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Produkt / Anwender / Entsorgung:
Elektrochirurgie-Zubehör darf nur von sachkundigem 
medizinischem Personal angewendet und entsorgt 
werden! 
Diese Anweisung ersetzt nicht das Lesen der 
Gebrauchsanweisung des eingesetzten Elektro
chirurgie-Gerätes und weiteren Zubehörs.
Nach erfolgreicher Reinigung und Desinfektion sind 
defekte oder veraltete Instrumente gemäß nationalen 
Vorschriften fachgerecht zu entsorgen.

Nicht steril.  Vor der ersten und jeder weiteren 
Anwendung reinigen und sterilisieren.

Bestimmungsgemäßer Gebrauch:
Präparation und bipolare Koagulation von weichem 
Gewebe. Zum Anschluss an den bipolaren Ausgang 
des eingesetzten Elektrochirurgiegerätes mit einem 
passenden bipolaren Kabel.

Lebensdauer:
Die Lebensdauer kann sich je nach Art der Anwen-
dung und durch wiederholtes Aufbereiten des Pro-
duktes unspezifisch verkürzen. 

Vor der Anwendung:
 Produkt vor jeder Anwendung auf Sauberkeit und 
mechanische Funktion überprüfen. 
 Nur einwandfreie und sterilisierte Produkte ein-
setzen!
Eine gewisse Verfärbung der Instrumentenspitzen ist 
normal und unbedenklich.
Pinzette und Kabel nur an das ausgeschaltete 
Elektrochirurgie-Gerät oder im Standby-Modus 
anschließen. Nichtbeachten kann zu Verbrennungen 
und elektrischen Schlägen führen!

Während der Anwendung:
Stets mit der für den gewünschten chirurgischen 
Effekt niedrigsten Leistungseinstellung arbeiten.

 Bitte beachten:
Masterpiece-Pinzetten sind unisolierte Präzisions
pinzetten, die nicht den Abschnitten 201.8.8.3 103 
und -104 der IEC 60601-2-2:2010-01 entsprechen. 
Die Funktionssicherheit des Steckers ist für eine 
maximal zulässige Spannung bis 1000Vpp ausgelegt.
Für die ordnungsgemäße Anwendung das Instrument 
nur dann aktivieren, wenn sich das zu koagulierende 
Gewebe sicher zwischen den Pinzettenspitzen 
befindet. 

Nichtbeachtung kann zu unbeabsichtigten elektri-
schen Effekten führen! 

 Regelmäßig Blut- und Gewebereste von den 
Spitzen wischen.
 Pinzettenspitzen können Verletzungen verursa-
chen!
 Pinzettenspitzen können nach der Anwendung so 
heiß sein, dass sie Verbrennungen verursachen!
 Instrument nie auf dem Patienten oder in dessen 
unmittelbarer Nähe ablegen!
 Nicht in Gegenwart von brennbaren oder explo
siblen Stoffen verwenden!

Wiederaufbereitung:
Nationale Richtlinien und Bestimmungen beachten!
Instrument von Kabel trennen!
Blut- und Geweberückstände nicht antrocknen 
lassen! 
Blut- und Geweberückstände mit einem weichem 
Tuch oder Bürste entfernen!
Keine scharfen/scheuernden Hilfsmittel benutzen!
Pinzette zur Vorreinigung gründlich mit klarem 
Wasser ab- und durchspülen.
 Nicht in Wasserstoffperoxid (H2O2) einlegen!

Grundsätzlich einer maschinellen Reinigung und 
thermischen Desinfektion den Vorzug geben. Dabei 
Instrumente vor mechanischer Beschädigung schüt-
zen. Sutter empfiehlt für maschinelle Reinigung und 
anschließende Sterilisation zum Schutz der Instru-
mente vor mechanischen Schäden die Verwendung 
des Lagerungstrays REF 70 17 75 (TAB1:A)

Manuelle Reinigung und Desinfektion:
Bei einer manuellen Reinigung einen für Kunststoffe 
geeigneten Reiniger verwenden, z.B. Sekusept aktiv 
(Ecolab). Angaben des Herstellers beachten.

Maschinelle Reinigung/Desinfektion
Thermische Desinfektion bei >90°C min.5 Minuten. 
Sutter empfiehlt für Kunststoffe geeignete Reiniger, 
z. B. deconex 28 ALKA ONE (Borer Chemie AG, CH). 
Bei Dosierung und Programmablauf Herstelleran
gaben beachten!
Schlussspülung mit destilliertem oder vollentsalztem 
Wasser.
=> Vor der Sterilisation eine visuelle Kontrolle und 
Überprüfung auf Sauberkeit und Unversehrtheit der 
Pinzette durchführen. 

Sterilisation:
Nur gereinigte und desinfizierte Produkte sterilisieren.
Dazu Papier-/Folienverpackung bzw. geeignete 
Sterilisationscontainer verwenden.
Dampfsterilisation im Autoklaven.
Fraktioniertes Vor-Vakuum-Verfahren. 
134 °C, min. 3 min. ; max. Temperatur 138 °C, max. 
Sterilisationsdauer 20 min.
=> Die Sterilisation bei hohen Temperaturen und 
langer Sterilisationszeit verkürzt die Lebensdauer des 
Instruments.
Auf ausreichende Trocknung achten! 
 Nicht in Heißluft sterilisieren!
 Nicht in STERRAD® sterilisieren!
 Instrument bei potentiellem Kontakt mit Prionen 
vernichten (CJD – Kontaminationsgefahr) und nicht 
wieder verwenden. 

Lagerung/Transport:
Kühl und trocken lagern. Vor Sonneneinstrahlung 
schützen. In sicheren Behältern/Verpackungen lagern 
und transportieren.
Bei Rücksendungen nur gereinigte und desinfizierte 
Produkte in Sterilverpackungen einschicken.

Jede Veränderung am Produkt oder Abweichung von 
dieser Gebrauchsanweisung führt zum Haftungsaus-
schluss durch Sutter Medizintechnik. 

Änderungen vorbehalten. Aktuelle Version verfügbar 
unter www.sutter-med.de.

© STERRAD® is a trademark of Johnson & Johnson, Inc.

Produit / utilisateur / traitement :
Les accessoires électrochirurgicaux doivent être uti-
lisés et éliminés uniquement par un personnel médi-
cal spécialisé ! 
Ce manuel d’utilisation ne remplace pas la lecture du 
mode d’emploi de l’appareil d’électrochirurgie utilisé 
et des autres accessoires.
Les instruments défectueux ou obsolètes doivent être 
nettoyés et désinfectés avant d’être éliminés confor-
mément aux directives nationales en vigueur.

Non stérile.  Nettoyer et stériliser avant la pre-
mière utilisation et à chaque emploi.

Emploi conforme à l’utilisation prévue :
Découpe et coagulation bipolaire des tissus mous. 
Pour le raccordement à la sortie bipolaire de 
l’appareil électrogirurgical utilisé à l’aide d’un câble 
bipolaire adapté.

Durée de vie :
La durée de vie peut être raccourcie de manière non 
spécifique en fonction du type d’application et par la 
préparation répétée du produit. 

Avant toute utilisation :
 Vérifier la propreté et le fonctionnement méca-
nique du produit avant chaque utilisation. 
 Utiliser uniquement des produits en parfait état et 
stérilisés !
Un certain degré de décoloration de la pointe de 
l’instrument est normal et inoffensif.
Connecter les pinces et les câbles uniquement à 
l’appareil d’électrochirurgie hors tension ou en mode 
veille. Le non-respect de cette consigne peut 
entraîner des brûlures et des chocs électriques !

Pendant l’utilisation :
Toujours travailler avec le réglage de puissance le 
plus bas pour obtenir l’effet chirurgical souhaité.

 Attention :
Les pinces Masterpiece sont des pinces de précision 
non isolées, qui ne correspondent pas aux articles 
201.8.8.3 103 et -104 de l’IEC 60601-2-2:2010-01. 
L’utilisation du connecteur se fait en toute sécurité 
pour une tension autorisée maximale de 1 000 Vpp.
Pour une utilisation conforme, activer l’instrument 
seulement si le tissu à coaguler est situé entre les 
extrémités des pinces. 

Le non respect de cette consigne peut entraîner des 
effets électriques accidentels ! 

 Nettoyer régulièrement le sang et les restes de 
tissu présents sur la pointe.
 Les pointes des pinces peuvent provoquer des 
blessures !
 Après chaque utilisation, les pointes des pinces 
peuvent être chaudes au point de provoquer des 
brûlures !
 Ne jamais poser l’instrument sur les patients ou à 
leur proximité !
 Ne pas l’utiliser en présence de substances 
inflammables ou explosives !

Retraitement :
Respecter les directives et les dispositions nationales 
!
Déconnecter le câble et l’instrument !
Ne pas laisser sécher du sang et les résidus des 
tissus ! 
Nettoyer le sang et les résidus de tissus à l’aide d’un 
chiffon doux ou d’une brosse !
Ne pas utiliser des outils tranchants / abrasifs !
Rincer minutieusement la pince avec de l’eau claire 
lors du pré-nettoyage.
 Ne pas plonger dans du peroxyde d’hydrogène 
(H2O2) !

Préférer généralement un nettoyage automatique et 
une désinfection thermique. Protéger alors les instru-
ments contre les dommages mécaniques. Sutter 
recommande la stérilisation aux rayons RÉF 70 17 75 
- XX (TAB 1: A) pour le nettoyage mécanique de la 
machine et la stérilisation ultérieure afin de protéger 
les instruments contre les dommages mécaniques .

Nettoyage manuel et désinfection :
Lors d’un nettoyage manuel, utiliser un nettoyant 
approprié pour les matières plastiques, par exemple 
Sekusept active (Ecolab). Respecter les instructions 
du fabricant.

Nettoyage/désinfection mécaniques
Désinfection thermique à > 90 °C min. 5 minutes. 
Pour des matières plastiques, Sutter recommande 
des nettoyants appropriés, comme par exemple 
deconex 28 ALKA ONE (Borer Chemie AG, Suisse). 
Respecter les instructions du fabricant lors du dosage 
et du déroulement du programme !
Rinçage final à l’eau distillée ou complètement 
dessalée.
=> Contrôler et réexaminer visuellement la propreté 
et l’intégrité de la pince avant la stérilisation. 

Stérilisation :
Stériliser seulement les produits nettoyés et désin-
fectés.
Pour cela, utiliser du papier / feuille d’emballage ou 
des récipients de stérilisation appropriés.
Stérilisation à la vapeur dans un autoclave.
Processus de fractionnement avant vacuum. 
134 ° C, min. 3 min., température max. 138 °C, 
Temps de stérilisation max. 20 min.
=> La stérilisation à haute température et pendant 
une période prolongée réduit la durée de vie des 
instruments.
Assurer un séchage adéquat ! 
 Ne pas stériliser à l’air chaud !
 Ne pas stériliser au STERRAD® !
 Détruire l’instrument en cas de contact potentiel 
avec des prions (CJD - risque de contamination) et ne 
pas le réutiliser. 

Stockage / transport :
Entreposer dans un espace frais et sec. Protéger du 
rayonnement solaire. Effectuer le stockage et le 
transport dans des contenants / emballages sûrs.
En cas de retour, ne renvoyer que des produits 
nettoyés et désinfectés dans des emballages stériles.

Toute modification apportée au produit et tout écart 
par rapport aux présentes instructions excluent la 
responsabilité de Sutter Medizintechnik. 

Sous réserve de modifications techniques. La version 
actuelle est disponible sur www.sutter-med.de.

© STERRAD® is a trademark of Johnson & Johnson, Inc.

Producto/usuario/eliminación:
Los accesorios para electrocirugía deben ser utiliza-
dos y eliminados únicamente por personal médico 
cualificado. 
Estas instrucciones no reemplazan la lectura de las 
instrucciones de uso del equipo de electrocirugía y 
demás accesorios empleados.
Los instrumentos defectuosos o anticuados deben 
eliminarse debidamente según las disposiciones 
nacionales una vez limpiados y desinfectados correc-
tamente.

No estéril.  Limpiar y esterilizar antes de la prime-
ra utilización y antes de cada aplicación posterior.

Uso conforme a lo previsto:
Preparación y coagulación bipolar de tejido blando. 
Para conectar a la salida bipolar del equipo de elec-
trocirugía empleado con un cable bipolar apropiado.

Vida útil:
La vida útil puede acortarse en cierta medida según 
el tipo de utilización y por la preparación repetida del 
producto. 

Antes de la utilización:
 Antes de cada aplicación asegurarse de que el 
equipo está limpio y comprobar su función mecánica. 
 Emplear únicamente productos en perfecto esta-
do y esterilizados.
Una cierta decoloración de las puntas del instrumen-
to es normal e inocua.
Conectar las pinzas y el cable únicamente al equipo 
de electrocirugía apagado o en el modo de espera. La 
inobservancia de estas instrucciones puede ocasio-
nar quemaduras y descargas eléctricas.

Durante la utilización:
Trabajar siempre con la potencia más baja para la 
aplicación quirúrgica deseada.

 Importante:
Las pinzas Masterpiece son pinzas de precisión no 
aisladas que no son conformes a las secciones 
201.8.8.3 103 y 104 de la IEC 60601-2-2:2010-01. 
La seguridad de funcionamiento del conector está 
dimensionada para una tensión máxima admisible de 
hasta 1000 Vpp.
Para la utilización correcta, activar el instrumento 
solo cuando el tejido que se desea coagular se 
encuentre de forma segura entre las puntas de las 
pinzas. 

La inobservancia de estas indicaciones puede 
ocasionar efectos eléctricos involuntarios. 

 Limpiar regularmente los restos de sangre y tejido 
de las puntas.
 Las puntas de las pinzas pueden causar lesiones.
 Después de la utilización las puntas de las pinzas 
pueden estar calientes y causar quemaduras.
 No depositar nunca el instrumento sobre el 
paciente o muy cerca de él.
 No utilizar en presencia de sustancias inflamables 
o explosivas.

Reacondicionamiento:
Observar las directivas y disposiciones nacionales.
Separar el instrumento del cable.
No dejar que se sequen restos de sangre y tejido. 
Eliminar los restos de sangre y tejido con un paño 
suave o un cepillo.
No usar medios auxiliares afilados o abrasivos.
Para la limpieza previa limpiar y enjuagar las pinzas 
a conciencia con agua limpia.
 No introducir en peróxido de hidrógeno (H2O2).

Por principio debe darse preferencia a una limpieza 
mecánica y una desinfección térmica. Durante la 
limpieza y desinfección proteger los instrumentos de 
daños mecánicos. Para la limpieza mecánica y la 
esterilización subsiguiente Sutter recomienda utilizar 
la bandeja de depósito REF 70 17 75 (TAB1:A) para 
proteger los instrumentos de daños mecánicos.

Limpieza manual y desinfección:
Para la limpieza manual utilizar un limpiador apropi-
ado para plásticos, p. ej. Sekusept aktiv (Ecolab). 
Observar las indicaciones del fabricante.

Limpieza mecánica/desinfección
Desinfección térmica a >90 °C, mín. 5 minutos. 
Sutter recomienda limpiadores apropiados para 
plásticos, p. ej. deconex 28 ALKA ONE (Borer Chemie 
AG, CH). 
Para la dosificación y la ejecución del programa 
observar las indicaciones del fabricante.
Enjuague final con agua destilada o desmineralizada.
=> Antes de la esterilización realizar un control 
visual y comprobar que las pinzas estén limpias y no 
presenten ningún tipo de deterioro. 

Esterilización:
Esterilizar únicamente productos limpios y desinfec-
tados.
Emplear para ello el envase de papel/lámina o los 
contenedores apropiados para la esterilización.
Esterilización por vapor en el autoclave.
Proceso fraccionado de vacío previo. 
134 °C, mín. 3 min, temperatura máx. 138 °C, duración 
máx. de esterilización 20 min.
=> La esterilización a altas temperaturas y de larga 
duración acorta la vida útil del instrumento.
Asegurarse de secar el instrumento correctamente. 
 No esterilizar en aire caliente.
 No esterilizar en STERRAD®.
  En caso de contacto potencial con priones, 
destruir el instrumento (peligro de contaminación 
CJD) y no reutilizarlo. 

Almacenamiento/transporte:
Almacenar en un lugar fresco y seco. Proteger de la 
radiación solar. Almacenar y transportar en recipien-
tes/envases seguros.
Para las devoluciones enviar únicamente productos 
limpios y desinfectados, y en envases estériles.

Sutter Medizintechnik declina cualquier responsabili-
dad en caso de realizarse cualquier modificación en 
el producto o de no respetar estas instrucciones de 
uso. 

Reservado el derecho a introducir modificaciones. 
Versión actual disponible en www.sutter-med.de.

© STERRAD® is a trademark of Johnson & Johnson, Inc.

Produto / Utilizador / Eliminação:
Os acessórios para eletrocirurgia devem apenas ser 
usados e eliminados por pessoal médico especializado!
Estas instruções não substituem a leitura do manual de 
utilização do aparelho para eletrocirurgia usado nem de 
outros acessórios.
Após uma limpeza e desinfeção correta, os instrumen-
tos com defeito ou obsoletos devem ser eliminados de 
acordo com os regulamentos nacionais.

Não estéril.  Limpar e esterilizar antes da primeira e 
de qualquer outra utilização.

Utilização prevista:
Preparação e coagulação bipolar de tecidos moles. Para 
conectar à saída bipolar do aparelho para eletrocirurgia 
usado, mediante um cabo bipolar adequado.

Durabilidade:
A durabilidade pode diminuir conforme o tipo de utiliza-
ção e o tratamento repetido do produto.

Antes da utilização:
 Verificar a limpeza e o funcionamento mecânico do 
produto antes de qualquer utilização. 
 Usar apenas produtos seguros e esterilizados!
Uma certa descoloração das pontas do instrumento é 
normal e inofensiva.
Ligar a pinça e o cabo ao aparelho para eletrocirurgia 
apenas quando este estiver desligado ou no modo 
standby. O incumprimento pode provocar queimaduras 
e choques elétricos!

Durante a utilização:
Trabalhar sempre com a potência mínima necessária 
para o efeito cirúrgico pretendido.

 Tenha em atenção o seguinte:
As pinças Masterpiece são pinças de precisão 
sem isolamento, que não correspondem às secções 
201.8.8.3 103 e 104 da norma IEC 60601-2-2:2010-01. 
A segurança de funcionamento do conector está dimen-
sionada para uma tensão máxima de até 1000Vpp.
Para a utilização correta, apenas ative o instrumento 
quando o tecido a coagular se encontrar seguro entre as 
pontas da pinça. 

O incumprimento pode provocar efeitos elétricos inde-
sejáveis! 

 Lavar com regularidade os restos de sangue e de 
tecido das pontas.
 As pontas das pinças podem provocar ferimentos!
 Após a utilização, as pontas das pinças podem estar 
muito quentes, podendo causar queimaduras!
 Nunca pousar o instrumento no paciente nem perto 
dele!
 Não usar substâncias inflamáveis nem explosivas!

Reprocessamento:
Respeitar as diretivas e regulamentos nacionais!
Desconectar o cabo do instrumento!
Não deixar que os resíduos de sangue e tecido sequem!
Remover os resíduos de sangue e tecido com um pano 
ou escova macia!
Não usar meios auxiliares afiados/abrasivos!
Realizar uma limpeza prévia das pinças com água 
limpa.
 Não mergulhar em peróxido de hidrogénio (H2O2)!

Dar preferência a uma limpeza por máquina e a uma 
desinfeção térmica. Nesse caso, proteger os instrumen-
tos de danos mecânicos. Para proteger os instrumentos 
de danos mecânicos, a Sutter recomenda a utilização do 
tabuleiro de esterilização REF 70 17 75 (TAB1:A) na 
limpeza por máquina, seguida de uma desinfeção.

Limpeza e desinfeção manual:
Para uma limpeza manual, usar um produto de limpeza 
adequado para plásticos, por ex. Sekusept aktiv 
(Ecolab). Respeitar as indicações do fabricante.

Limpeza com máquina/desinfeção
Desinfeção térmica a >90 °C durante mín. 5 minutos. 
A Sutter recomenda produtos de limpeza adequados 
para plásticos, por ex. deconex 28 ALKA ONE (Borer 
Chemie AG, CH). 
Respeitar a dosagem e o programa indicados pelo 
fabricante!
Lavagem final com água destilada ou desmineralizada.
=> Antes da esterilização, executar um controlo e 
verificação visual à limpeza e integridade da pinça. 

Esterilização:
Esterilizar apenas produtos limpos e desinfetados.
Para esse efeito, usar embalagem em papel/película ou 
recipiente de esterilização adequado.
Esterilização a vapor na autoclave.
Procedimento fracionado de pré-vácuo. 
134 °C, mín. 3 min. ; temperatura máx. 138 °C, duração 
máx. esterilização 20 min.
=> A esterilização a altas temperaturas e tempo de 
esterilização longo reduz a durabilidade do instrumento.
Deixar secar bem!
 Não esterilizar com ar quente!
 Não esterilizar no STERRAD®!
 Destruir instrumentos que tenham tido um eventual 
contacto com priões (risco de contaminação CJD) e não 
reutilizar.

Armazenamento/transporte:
Armazenar num espaço fresco e seco. Proteger da luz 
solar. Guardar e transportar em recipientes/embalagens 
seguras.
Devolver apenas produtos limpos e desinfetados em 
embalagens esterilizadas.

Qualquer alteração ao produto ou utilização diferente da 
especificada neste manual de utilização provoca a 
exclusão da responsabilidade da Sutter Medizintechnik.

Reservado o direito a alterações. Versão atual disponível 
em www.sutter-med.de.

© STERRAD® is a trademark of Johnson & Johnson, Inc.

Prodotto / Utilizzatore / Smaltimento:
Gli accessori per elettrochirurgia devono essere uti-
lizzati e smaltiti solamente da personale medico 
esperto! 
Le presenti istruzioni non sostituiscono la lettura del 
manuale relativo all’apparecchio per elettrochirurgia 
impiegato e di quello degli altri accessori.
Dopo la pulitura e la disinfezione, gli strumenti difet-
tosi od obsoleti devono essere smaltiti correttamente, 
in conformità con le disposizioni nazionali vigenti.

Non sterile.  Pulire e sterilizzare prima del primo 
impiego e prima di ogni utilizzo successivo.

Utilizzo conforme alla destinazione:
Preparazione e coagulazione bipolare di tessuti molli. 
Per l’allaccio all’uscita bipolare dell’apparecchio per 
elettrochirurgia utilizzato con un cavo bipolare adatto.

Vita utile:
Il tipo di impiego e il ripetuto trattamento del prodotto 
ne possono ridurre la vita utile. 

Prima dell’utilizzo:
 Controllare la pulizia ed il funzionamento mecca-
nico del prodotto prima di utilizzarlo. 
 Impiegare solo prodotti sterilizzati e in perfette 
condizioni!
Un certo scolorimento delle punte dello strumento è 
normale e non comporta alcun rischio.
Collegare la pinza ed il cavo solo quando l’apparec-
chio per elettrochirurgia è spento o si trova in 
modalità di standby. La mancata osservanza può 
provocare ustioni e scosse elettriche!

Durante l’utilizzo:
Operare sempre con la regolazione di potenza mini-
ma atta a raggiungere l’effetto chirurgico desiderato.

 Attenzione:
Le pinze Masterpiece sono pinzette di precisione non 
isolate, che non rispettano le sezioni 201.8.8.3 103 e 
-104 della norma IEC 60601-2-2:2010-01. 
La sicurezza di funzionamento della spina è 
predisposta per una tensione massima 
ammessa di fino a 1000Vpp.
Per un corretto utilizzo attivare lo strumento solo una 
volta che il tessuto da coagulare è stato afferrato 
saldamente con le punte delle pinze. 

La mancata osservanza può provocare effetti elettrici 
accidentali! 

 Ripulire regolarmente le punte da residui di 
sangue e di tessuto.
 Le punte delle pinze possono provocare lesioni!
 Dopo l’applicazione le punte delle pinze possono 
raggiungere temperature talmente elevate da 
provocare ustioni!
 Non appoggiare mai lo strumento sul paziente o 
nelle sue immediate vicinanze!
 Non utilizzare in presenza di sostanze infiamma-
bili o esplosive!

Ritrattamento:
Rispettare le normative e le direttive vigenti a livello 
nazionale!
Scollegare lo strumento dal cavo!
Non lasciare essiccare i residui di sangue e di tessuto! 
Rimuovere i residui di sangue e di tessuto con un 
panno morbido o una spazzola!
Non utilizzare strumenti affilati o abrasivi!
Lavare e sciacquare a fondo la pinza con acqua 
limpida per una pulizia preliminare.
 Non immergere in perossido di idrogeno (H2O2)!

Preferire sempre la pulizia meccanica e la disinfezio-
ne termica, proteggendo gli strumenti da possibili 
danni meccanici. Per proteggere gli strumenti da 
danni meccanici durante la pulizia meccanica e la 
successiva sterilizzazione, Sutter consiglia di 
utilizzare l’apposito vassoio di sterilizzazione  
REF 70 17 75 - XX (TAB 1: A)

Pulizia e disinfezione manuale:
Per la pulizia manuale utilizzare un detergente adatto 
alla plastica, come ad es. Sekusept aktiv (Ecolab). 
Rispettare le indicazioni del produttore.

Pulizia / disinfezione meccanica
Disinfezione termica a >90 °C per almeno 5 minuti.
Sutter consiglia un detergente adatto alla plastica 
come ad es. deconex 28 ALKA ONE (Borer Chemie 
AG, CH). 
Rispettare le indicazioni del produttore per quanto 
riguarda il dosaggio e la scelta del programma!
Risciacquo finale con acqua distillata o demineraliz-
zata.
=> Prima della sterilizzazione effettuare un controllo 
visivo e verificare che la pinza sia pulita ed intatta.

Sterilizzazione:
Sterilizzare solo prodotti puliti e disinfettati.
Allo scopo utilizzare un imballo in carta/pellicola o un 
contenitore di sterilizzazione idoneo.
Sterilizzazione a vapore in autoclave.
Processo a vuoto preliminare frazionato.
134 °C, almeno 3 min.; temperatura max. 138 °C, 
durata max. di sterilizzazione 20 min.
=> La sterilizzazione a temperature eccessive e per 
una durata prolungata riducono la vita utile dello 
strumento.
Verificare che l’asciugatura sia sufficiente! 
 Non sterilizzare in aria calda!
 Non sterilizzare in STERRAD®!
 In caso di potenziale contatto con prioni, 
distruggere lo strumento e non riutilizzarlo più (per 
evitare il rischio di contaminazione da CJD). 

Stoccaggio / trasporto:
Conservare in luogo fresco e asciutto. Proteggere dai 
raggi solari. Stoccare e trasportare in contenitori/
imballaggi sicuri.
In caso di reso, inviare solo prodotti puliti e disinfettati 
in confezioni sterili.

Ogni modifica al prodotto o difformità rispetto alle 
presenti istruzioni per l’uso comporta l’esclusione di 
responsabilità da parte di Sutter Medizintechnik. 

Con riserva di modifiche. La versione attuale è
disponibile all’indirizzo www.sutter-med.de.

© STERRAD® is a trademark of Johnson & Johnson, Inc.

Product / Toepassing / Verwijderen:
Elektrochirurgische accessoires mogen alleen door 
deskundig medisch personeel worden gebruikt en 
verwijderd! 
Deze instructies zijn geenszins een vervanging van 
het lezen van de gebruiksaanwijzing van de gebruikte 
elektrochirurgische apparaten en toebehoren.
Na succesvolle reiniging en desinfectie moeten 
defecte of verouderde instrumenten volgens natio
nale voorschriften worden verwijderd.

Niet-steriel.  Voor het eerste en voor elk verdere 
gebruik reinigen en steriliseren.

Voorgeschreven gebruik:
Voorbereiding en bipolaire coagulatie van zachte 
weefsels. Gebruik voor het aansluiten aan de 
bipolaire uitgang van het gebruikte elektrochirurgi-
sche apparaat een passende bipolaire kabel.

Levensduur:
De levensduur kan, afhankelijk van het soort gebruik 
en door herhaald voorbereiden van het product, 
ongespecificeerd korter worden. 

Voor het gebruik:
 Product voor elk gebruik op reinheid en mechani-
sche functie controleren. 
 Gebruik uitsluitend storingsvrije en gesteriliseerde 
producten!
Een zekere verkleuring van de punten van het instru-
ment is normaal en geen reden tot ongerustheid.
Pincetten en kabels uitsluitend aan een uitgescha-
keld elektrochirurgisch apparaat of in de stand-by-
modus aansluiten. Wanneer u dit niet in acht neemt, 
kan dit leiden tot brandwonden en elektrische slag!

Tijdens het gebruik:
Werk altijd met de voor het gewenste chirurgische 
effect laagste vermogensinstelling.

 Let op:
Masterpiece-pincetten zijn niet-geïsoleerde 
precisiepincetten die niet overeenstemmen met 
hoofdstukken 201.8.8.3 103 en -104 van IEC 60601-
2-2:2010-01. 
De betrouwbaarheid van de stekker geldt voor een 
maximale toegestane spanning van 1.000 Vpp.
Voor het voorgeschreven gebruik het instrument 
alleen activeren wanneer het te coaguleren weefsel 
zich veilig tussen de pincetpunten bevindt. 

Wanneer u dit niet in acht neemt, kan dit tot onge-
wenste elektrische effecten leiden! 

 Verwijder regelmatig bloed- en weefselresten van 
de punten.
 Pincetpunten kunnen letsels veroorzaken!
 Pincetpunten kunnen na gebruik zo warm zijn, dat 
ze brandwonden veroorzaken!
 Instrument nooit op de patiënt of in diens onmid-
dellijke omgeving leggen!
 Niet in aanwezigheid van brandbare of explosieve 
stoffen gebruiken!

Hergebruiken:
Neem de nationale richtlijnen en bepalingen in acht!
Instrument van de kabel ontkoppelen!
Bloed- en weefselresten niet laten opdrogen! 
Bloed- en weefselresten met een zachte doek of 
borstel verwijderen!
Gebruik geen scherpe/schurende hulpmiddelen!
Pincetten als voorreiniging grondig met helder water 
af- en doorspoelen.
 Niet in waterstofperoxide (H2O2) leggen!

Geef de voorkeur aan een machinale reiniging en 
thermische ontsmetting. Bescherm daarbij instru-
menten tegen mechanische beschadiging. Sutter 
raadt bij machinale reiniging en aansluitende sterili-
sering ter bescherming van de instrumenten tegen 
mechanische schade het gebruik van de opslagtray 
REF 70 17 75 - XX (TAB 1: A) aan.

Handmatige reiniging en desinfectering:
Gebruik bij handmatige reiniging een voor kunststof-
fen geschikt reinigingsmiddel, bijv. Sekusept aktiv 
(Ecolab). Neem de informatie van de fabrikant in acht.

Machinale reiniging/desinfectering
Thermische desinfectering bij >90 °C min. 5 minuten. 
Sutter raadt een geschikte reiniger voor kunststoffen 
aan, bijv. deconex 28 ALKA ONE (Borer Chemie AG, 
CH). 
Bij dosering en programmaverloop dient u de infor-
matie van de fabrikant in acht te nemen!
Afsluitende spoeling met gedestilleerd water of 
volledig ontzout water.
=> Voer voor de sterilisatie van de pincetten een 
visuele controle en een controle op reinheid en sto-
ringen uit. 

Sterilisering:
Steriliseer uitsluitend gereinigde en gedesinfecteerde 
producten.
Gebruik daarvoor papier-/folieverpakking of een 
geschikte steriliseringscontainer.
Stoomsterilisering in de autoclaaf.
Gefractioneerd voor-vacuümprocedure. 
134 °C, min. 3 min., max. temperatuur 138 °C, max. 
steriliseringsduur 20 min.
=> Sterilisering bij hoge temperatuur en lange steri-
liseringstijd verkort de levensduur van het instru-
ment.
Let erop dat de instrumenten voldoende droog zijn! 
 Steriliseer niet in stoom!
 Steriliseer niet in STERRAD®!
 Instrument bij potentieel contact met prionen 
vernietigen (CJD – contaminatiegevaar) en niet 
opnieuw gebruiken. 

Opslag/transport:
Koel en droog bewaren. Tegen zonlicht beschermen. 
In veilige containers/verpakkingen bewaren en trans-
porteren.
Bij retourzendingen uitsluitend gereinigde en ge
desinfecteerde producten in steriele verpakkingen 
verzenden.

Bij een wijziging aan het product of afwijking van 
deze gebruiksaanwijzing is Sutter Medizintechnik 
niet langer aansprakelijk. 

Onder voorbehoud van wijzigingen. Actuele versie 
beschikbaar op www.sutter-med.de.

© STERRAD® is a trademark of Johnson & Johnson, Inc.

Produkt/Användning/Avfallshantera:
Elektrokirurgiska tillbehör får endast användas av 
sakkunnig medicinsk personal och avfallshanteras! 
Denna anvisning ersätter inte läsandet av bruksan-
visningen för använda elektrokirurgienheter och 
ytterligare tillbehör.
Efter framgångsrik rengöring och desinficering ska 
gamla instrument avfallshanteras i enlighet med 
nationella föreskrifter.

Ej steril  Före första och varje vidare användning 
rengör och sterilisera.

Avsedd användning:
Preparering och bipolär koagulering av mjuk vävnad. 
För anslutning till den bipolära utgången av använd 
elektrokirurgisk enhet med en lämplig bipolär kabel.

Livslängd:
Livslängden kan förkortas ospecificerat beroende av 
typ av användning och genom upprepad förbehand-
ling av produkten. 

Innan användning:
 Kontrollera produkten avseende renhet och meka-
nisk funktion före varje användning. 
 Använd endast felfri och steriliserad produkt!
En viss färgning av instrumentspetsen är normal och 
riskfri.
Anslut endast pincett och kabel till avstängd elektro-
kirurgisk enhet eller i standby läge. Underlåtenhet 
kan leda till brännskada och el-stötar.

I samband med användning:
Arbeta alltid med lägsta effektinställning för den 
önskade kirurgiska effekten.

 Observera:
Masterpiece-pincetter är oisolerade precisionspin-
cetter, som inte motsvarar 201.8.8.3 103 och -104 i 
IEC 60601-2-2:2010-01. 
Funktionssäkerheten för kontakterna är dimensione-
rad för maximalt tillåten spänning till 1000Vpp.
För rätt användning av instrumentet aktivera det 
bara, när vävnaden som ska koaguleras är säker 
mellan pincettspetsarna. 

Underlåtenhet kan medföra oönskade elektriska 
effekter. 

 Torka regelbundet av blod- och vävnadsrester 
från spetsarna.
 Pincettspetsarna kan orsaka skador.
 Pincettspetsarna kan efter användning vara så 
avarma, att de orsaka brännskador!
 Lägg inte av instrumentet på patienten eller i 
hans/hennes omedelbara nörhet!
 Använd inte i närhet av brännbara eller explosiva 
material!

Uppbearbetning:
Beakta nationella riktlinjer och bestämmelser!
Skilj instrument och kabel!
Låt inte blod och vävnadsrester torka in! 
Avlägsna blod och vävnadsrester med en mjuk trasa 
eller borste!
Använd inga skarpa eller skrubbande hjälpmedel!
För förrening av pincetter spola noggrant med vatten.
 Lägg inte i väteperoxid (H2O2)!

En maskinell rengöring och termisk desinficering är 
att föredra. Skydda därvid instrumentet mot meka-
niska skador. Sutter rekommenderar för maskinell 
rengöring och anslutande sterilisering som skydd av 
instrumenet mot mekaniska skadoranvändning av 
förvaringstråg REF 70 17 75 (TAB1:A)

Manuell rengöring och desinfektion:
Vid en manuell rengöring, använd ett rengöringsme-
del lämpligt för plast t.ex. Sekusept aktiv (Ecolab). 
Observera tillverkarens anvisningar.

Maskinell rengöring och desinfektion
Termisk desinfektion vid >90°C min. under 5 minu-
ter. 
Sutter rekommenderar lämpligt rengöringsmedel för 
plast, t.ex. deconex 28 ALKA ONE (Borer Chemie AG, 
CH). 
Beakta tillverkarens anvisningar för dosering och 
programförlopp!
Spola slutligen med destillerat eller helt avsaltat 
vatten.
=> Före sterlisering genomför en visuell kontroll och 
granskning för renhet och pncettens integritet. 

Sterlisering:
Sterilisera endast rengjorda och desinficerade pro-
dukter.
Använd pappers-/folieförpackning resp. lämplig steri-
liseringsbehållare.
Ångsterilisering i autoklav.
Fraktionerad förvakuum-förfarande. 
134 °C, min. 3 min. ; max. Temperatur 138 °C, max. 
Sterliseringstid 20 min.
=> Sterilisering vid högre temperatur och längre tid 
kortar instrumentets livslängd.
Beakta tillräcklig torkning! 
 Sterilisera inte i hetluft!
 Sterilisera inte i STERRAD®!
 Förstör instrument vid potentiell kontakt med pri-
oner (CJD - kontamineringsrisk) och återanvänd inte. 

Förvaring/transport:
Lagras torrt och kallt. Skydda mot solstrålning. Lagra 
och transportera i säkra behållare/förpackningar.
Vid retursändning skicka endast in rengjorda och 
desinficerade produkter i sterila förpackningar.

Varje förändring på produkt eller avvikelse från denna 
anvisning fråntar Sutter Medizintechnik allt ansvar. 

Ändringar förbehålles. Aktuell version finns att tillgå 
från www.sutter-med.de.

© STERRAD® is a trademark of Johnson & Johnson, Inc.

Product/User/Disposal:
Electrosurgical accessories may only be used and 
disposed of by trained medical staff!
These instructions do not substitute the instructions 
for the electrosurgical and other accessories used. 
After successful cleaning and disinfection, defective 
and obsolete instruments must be properly disposed 
of in accordance with national regulations.

Non-Sterile.  Clean, disinfect and sterilize before 
first and subsequent uses.

Intended Use:
Dissection and bipolar coagulation of soft tissue.
Use an appropriate cable to connect to the bipolar 
outlet of the electrosurgical unit used.

Product life:
The life cycle of the product depends on the use and 
treatment it gets.

Prior to use:
 Examine the integrity of the insulation as well as 
the cleanness and integrity of the forceps.  
 Only use safe and sterilized products.
A certain discolouring of the tips of non-stick 
instruments is normal and harmless.
Before connecting forceps and cables to an electro-
surgical unit, make sure that the unit has been 
switched off or is in standby mode. Disregarding 
these instructions may lead to burns and electrical 
shock.

During use:
Always use the lowest power setting available to 
achieve the desired surgical effect.

 Please note:
Masterpiece forceps are uninsulated precision instru-
ments that do not comply with sections 
201.8.8.3 103 and 201.8.8.3 104 of IEC 60601-2-
2:2010-01.
The functional safety of the connector is designed
for a maximum voltage of up to 1000Vpp. 
It is only safe to activate the instrument after the tis-
sue of the area to be treated has been securely 
grasped between the tips of the forceps.

Disregarding this instruction may lead to undesired 
electrical effects. 

 Frequently clean the tips from blood and debris.
The tips of forceps may cause injuries.
 The tips of forceps may be hot after use and 
cause burns.
Never place forceps on or close to the patient.
Do not use with inflammable or explosive substances.

Reprocessing:
Observe nationally applicable regulations and guide-
lines.
Disconnect cable from forceps.
Do not allow blood and debris to dry on forceps. 
Use a soft cloth or brush to remove blood and debris.
Do not use aggressive/abrasive cleaners.
Rinse thoroughly with clean tap water before 
cleaning.
 Do not put in hydrogen peroxide (H2O2)!

We generally recommend machine cleaning and 
thermal disinfection. Protect instruments against 
mechanical damage. For machine cleaning and sub-
sequent sterilization, Sutter recommends the use of 
sterilization trays, REF 70 17 75 (TAB1:A), to protect 
instruments against mechanical damage.

Manual cleaning and disinfection:
We recommend cleaners suitable for plastic 
materials, e. g. Sekusept aktiv (Ecolab). Observe the 
manufacturer’s instructions.

Manual cleaning and disinfection:
Thermal disinfection at >90 °C (194 °F), minimum 
5 minutes. Sutter recommends cleaners suitable for 
plastic materials, e. g. deconex 28 ALKA ONE (Borer 
Chemie AG, CH).
Follow the manufacturer’s instructions for dosage 
and the program run.
Use distilled water or fully desalinated water for the 
final rinsing circle.
=> Perform visual control prior to sterilization and 
verify the cleanness and integrity of the entire instru-
ment.

Sterilization:
Only sterilize clean/disinfected instruments.
Use paper/foil wrapping or appropriate sterilization 
containers.
Steam sterilize in the autoclave.
Fractioned pre-vacuum: 
134 °C (273 °F), minimum 3 minutes, maximum 
temperature 138 °C (280 °F), maximum sterilization 
time 20 minutes. 
=> Sterilization at high temperatures and long steri-
lization times shorten the life cycle of the instrument.
Ensure that the instrument is dry after sterilization.
 Do not sterilize in hot air!
 Do not sterilize in STERRAD®!
 Destroy instruments that might have been con-
taminated with prions (CJD). – Do not reuse!

Storage and transport:
Store in a cool and dry place. Protect from direct 
sunlight. Store and transport in safe containers/
packaging.

For returns only cleaned and disinfected instruments 
in sterile packaging will be accepted.

 Sutter Medizintechnik cannot be held liable for 
changes to the product after purchase or for devia-
tions from these instructions.

Subject to change. 
For updates see www.sutter-med.de.

© STERRAD® is a trademark of Johnson & Johnson, Inc.
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B
Produkt / bruger / bortskaffelse:
Elektrokirurgisk udstyr må kun anvendes og bortskaf-
fes af sagkyndige, medicinske medarbejdere! 
Denne vejledning erstatter ikke gennemlæsning af 
brugsanvisningen for det anvendte elektrokirurgiske 
apparat og andet tilbehør. 
Efter vellykket rengøring og desinfektion skal defekte 
eller forældede instrumenter bortskaffes fagligt 
korrekt i henhold til nationale forskrifter. 

Ikke steril.  Skal rengøres og steriliseres forud for 
første og hver efterfølgende anvendelse. 

Forskriftsmæssig anvendelse:
Præparering og bipolær koagulation af blødt væv. For 
tilslutning til den bipolære udgang på det anvendte 
elektrokirurgiske apparat med et passende bipolært 
kabel. 

Levetid:
Levetiden kan forkortes i ubestemt grad alt efter 
anvendelsesmåde og ved gentagen klargøring af 
produktet. 

Forud for anvendelse:
 Produktet kontrolleres for renhed og mekanisk 
funktion forud for hver anvendelse. 
 Anvend kun fejlfrie og steriliserede produkter! 
En vis misfarvning af instrumentspidserne er normal 
og ufarlig. 
Pincet og kabel må kun tilsluttes til det afbrudte 
elektrokirurgiske apparat eller i standby-modus. Til-
sidesættelse kan forårsage forbrænding og elektrisk 
stød! 

I brug:
Arbejd altid med den laveste effektindstilling til den 
ønskede kirurgiske effekt.

 Bemærk:
Masterpiece-pincetter er uisolerede præcisionspincet-
ter, som ikke er i overensstemmelse med kapitlerne 
201.8.8.3 103 og -104 i IEC 60601-2-2:2010-01. 
Stikkets funktionssikkerhed er beregnet til en maksi-
mal tilladt spænding op til 1000Vpp.
For forskriftsmæssig anvendelse må instrumentet 
kun aktiveres, når vævet, som skal koaguleres, 
befinder sig sikkert mellem pincetspidserne. 

Tilsidesættelse kan medføre utilsigtet elektrisk effekt! 

 Blod- og vævsrester tørres regelmæssigt af 
spidserne. 
 Pincetspidser kan forårsage kvæstelser!
 Pincetspidser kan efter anvendelse være så 
varme, at de forårsager forbrændinger! 
 Instrumentet må aldrig fralægges på patienten 
eller i umiddelbar nærhed!
 Må ikke anvendes ved tilstedeværelse af brænd-
bare eller eksplosive stoffer!

Genbrug:
Overhold nationale forskrifter og bestemmelser!
Instrument adskilles fra kabel!
Blod- og vævsrester må ikke tørre ind! 
Blod- og vævsrester fjernes med en blød klud eller 
børste!
Anvend ikke skarpe/skurende hjælpemidler!
Til forrensning skylles pincetten grundigt med rent 
vand.
 Må ikke lægges i brintoverilte (H2O2)!

Principielt foretrækkes en maskinel rengøring og 
termisk desinfektion. Her beskyttes instrumenterne 
mod mekanisk beskadigelse. Til beskyttelse af 
instrumenterne mod mekaniske skader anbefaler 
Sutter anvendelse af opbevaringsbakkerne REF 70 17 
75 (TAB1:A) til maskinel rengøring og efterfølgende 
sterilisation 

Manuel rengøring og desinfektion:
Ved manuel rengøring anvendes et rengøringsmiddel, 
som er egnet til plast, f.eks. Sekusept aktiv (Ecolab). 
Vær opmærksom på producentens forskrifter.

Maskinel rengøring/desinfektion
Termisk desinfektion ved >90 °C min. 5 minutter. 
Sutter anbefaler rengøringsmiddel, som er egnet til 
plast, f.eks. deconex 28 ALKA ONE (Borer Chemie AG, 
CH). 
Ved dosering og programkørsel overholdes produ-
centforskrifter!
Afsluttende skylning med destilleret eller deminerali-
seret vand.
=> Forud for sterilisation foretages en visuel kontrol 
og undersøgelse af pincettens renhed og integritet. 

Sterilisation:
Kun rengjorte og desinficerede produkter må sterili-
seres.
Her anvendes papir-/folieemballage eller egnet 
sterilisationsbeholder.
Dampsterilisation i autoklaver.
Fraktioneret for-vacuum-behandling. 
134 °C, min. 3 min.; max. temperatur 138 °C, max. 
sterilisationsvarighed 20 min.
=> Sterilisation ved høje temperaturer og lang steri-
lisationstid forkorter instrumentets levetid.
Sørg for tilstrækkelig tørring! 
 Må ikke steriliseres i varmluft!
 Må ikke steriliseres i STERRAD®!
 Instrument destrueres ved eventuel kontakt med 
prioner (CJD – kontaminationsfare) og må ikke 
anvendes igen. 

Opbevaring/transport:
Opbevares køligt og tørt. Beskyttes mod solstråler. 
Opbevares og transporteres i sikre beholdere/embal-
lager.
Ved returnering fremsendes kun rengjorte og desinfi-
cerede produkter i sterile emballager.

Enhver ændring på produktet eller afvigelse fra denne 
brugsanvisning medfører bortfald af garanti fra Sutter 
Medizintechnik. 

Ændringer forbeholdt. Aktuel version kan hentes på 
www.sutter-med.de.

© STERRAD® is a trademark of Johnson & Johnson, Inc.

Tuote/käyttäjä/hävittäminen:
Ainostaan koulutettu terveydenhuoltoalan henkilöstö 
saa käyttää ja hävittää sähkökirurgisia laitteita!
Tämä ohje ei korvaa käytettävän sähkökirurgisen 
laitteen ja muun välineistön käyttöohjeita.  
Asianmukaisen puhdistuksen ja desinfioinnin jälkeen 
vialliset ja käytöstä poistetut instrumentit on hävitet-
tävä asianmukaisesti maan säännösten mukaan.

Epästeriili.  Puhdistettava, desinfioitava ja steriloi-
tava ennen ensimmäistä käyttökertaa sekä aina 
ennen käyttöä. 

Käyttötarkoitus:
Pehmeäkudoksen leikkaaminen ja bipolaarinen koa-
gulointi.
Kytke käytettävän sähkökirurgisen laitteen bipolaari-
seen lähtöön asianmukaisella kaapelilla.

Käyttöikä:
Tuotteen käyttöikä riippuu sen käytöstä ja käsittelys-
tä.

Ennen käyttöä:
 Tarkista eristyksen eheys sekä pinsettien puhtaus 
ja eheys.  
 Käytä ainoastaan turvallisia ja steriloituja tuotteita.

Tarttumattomien instrumentin kärjissä ilmenevä 
värjäytyminen on normaalia ja vaaratonta.
 Ennen kuin kytket pinsetit ja kaapelit sähkökirur-
giseen yksikköön, varmista että yksikkö on sammu-
tettu tai valmiustilassa. Näiden ohjeiden laiminlyönti 
voi aiheuttaa palovammoja sekä sähköiskun.

Käytön aikana:
Käytä toivotun kirurgisen vaikutuksen saavuttami-
seksi aina matalinta mahdollista tehoasetusta. 

 Huomio:
Masterpiece-pinsetit ovat eristämättömät tarkkuus-
pinsetit, jotka eivät vastaa standardin  
IEC 60601-2-2:2010-01 kappaleita 201.8.8.3 103 ja 
201.8.8.3 104.
Liitin on suunniteltu toimimaan turvallisesti
enintään 1000 Vpp:n jännitteellä. 
Instrumentti on turvallista aktivoida vasta kun 
käsiteltävän alueen kudos on tiukasti kiinni pinsettien 
kärkien välissä.

Tämän ohjeen laiminlyönti voi johtaa ei-toivottuihin 
sähköilmiöihin. 

 Puhdista pinsettien kärjistä veri ja roskat 
säännöllisesti. 
 Pinsettien kärjet voivat aiheuttaa loukkaantumisen.
 Pinsettien kärjet voivat olla kuumat käytön jälkeen 
ja aiheuttaa palovammoja.
 Älä koskaan aseta pinsettejä potilaan päälle tai 
lähelle.
 Älä käytä tulen- tai räjähdysalttiiden aineiden 
läheisyydessä.

Uudelleenkäsittely:
Noudata maan säännöksiä ja ohjeita.
Irrota kaapeli pinseteistä.
Älä anna veren tai roskien kuivua pinsetteihin! 
Poista veri ja roskat pehmeällä liinalla tai harjalla.
Älä käytä aggressiivisia tai hankaavia puhdistusaineita.
Huuhtele huolella puhtaassa raanavedellä ennen 
puhdistusta.
 Älä laita vetyperoksidiin (H2O2)!

Suosittelemme yleisesti koneellista puhdistusta ja 
lämpödesinfiointia. Instrumentit tulee suojata mekaa-
nisilta vaurioilta.  Sutter suosittelee instrumenttien 
suojaksi mekaanisia vaurioita vastaan koneelliseen 
puhdistukseen ja sen jälkeiseen sterilointiin korin  
REF 70 17 75 (TAB1:A) käyttöä.

Manuaalinen puhdistus ja desinfiointi:
Suosittelemme muoveille sopivia puhdistusaineita, 
kuten Sekusept aktiv (Ecolab). Noudata valmistajan 
ohjeita.

Manuaalinen puhdistus ja desinfiointi:
Lämpödesinfiointi lämpötilassa > 90 °C (194 °F), 
vähintään 5 minuuttia. Sutter suosittelee muoveille 
sopivia puhdistusaineita, kuten deconex 28 ALKA 
ONE (Borer Chemie AG, CH).
Noudata valmistajan ohjeita annostelusta ja käytetys-
tä ohjelmasta.
Käytä loppuhuuhteluun tislattua vettä tai täysin demi-
neralisoitua vettä.
=> Tarkasta silmämääräisesti ennen sterilointia, että 
koko instrumentti on puhdas ja ehjä. 

Sterilointi:
Steriloi ainoastaan puhtaat/desinfioidut instrumentit.
Käytä paperi/kelmupakkausta tai asianmukaista 
sterilointiastiaa.
Höyrysteriloi autoklaavissa.
Monivaiheinen tyhjiöintimenetelmä: 
134 °C (273 °F), vähintään 3 minuuttia, maksimiläm-
pötila 138 °C (280 °F), pisin sterilointiaika 20 minuut-
tia. 
=> Sterilointi korkeassa lämpötilassa ja pitkällä 
sterilointiajalla lyhentää instrumentin käyttöikää.
Varmista, että instrumentti on steriloinnin jälkeen 
kuiva.
  Älä steriloi kuumassa ilmassa!
  Älä steriloi STERRADissa®!
  Tuhoa instrumentit, jotka ovat saattaneet joutua 
kosketuksiin prionien kanssa (CJD). – Ei saa käyttää 
uudestaan!

Varastointi ja kuljetus:
Säilytettävä viileässä ja kuivassa paikassa. Suojatta-
va suoralta auringonpaisteelta. Varastointi ja kuljetus 
turvallisessa säiliössä/pakkauksessa. 

Palautettavien tuotteiden tulee olla puhdistettuja ja 
desinfioituja sekä steriilisti pakattuja.

 Sutter Medizintechnikiä ei voida pitää korvausvel-
vollisena tuotteeseen hankinnan jälkeen tehdyistä 
muotoksista ja näistä ohjeista poikkeamisesta.

Oikeus muutoksiin pidätetään. 
Päivitykset voidaan lukea osoitteesta 
www.sutter-med.de.

© STERRAD® on Johnson & Johnson, Inc:in 
tavaramerkki.

Produkt / Użytkownik / Utylizacja:
Osprzęt elektrochirurgiczny może być użytkowany i 
poddawany utylizacji jedynie przez wyszkolony per-
sonel medyczny! 
Niniejsza instrukcja nie zastępuje przeczytania 
instrukcji użytkowania stosowanego urządzenia elek-
trochirurgicznego i pozostałego osprzętu.
Po wyczyszczeniu i dezynfekcji należy uszkodzone 
lub zestarzałe instrumenty poddać prawidłowej utyli-
zacji, zgodnie z przepisami obowiązującymi w kraju 
użytkownika.

Niesterylne.  Przed pierwszym użyciem i każdym 
następnym należy oczyścić i poddać sterylizacji.

Użytkowanie zgodne z przeznaczeniem:
Preparowanie i koagulacja bipolarna tkanki miękkiej. 
W celu podłączenia do bipolarnego wyjścia stosowa-
nego urządzenia elektrochirurgicznego przy użyciu 
odpowiedniego kabla bipolarnego.

Okres eksploatacji:
Żywotność można w sposób niekontrolowany skrócić 
w zależności od sposobu stosowania i powtarzania 
uzdatniania produktu do użycia. 

Przed zastosowaniem:
 Przed każdym użyciem należy sprawdzić produkt 
pod względem czystości i działania mechanicznego.
 Stosować produkty w nienagannym stanie i ste-
rylne!
Pewne przebarwienie końcówek instrumentu jest nor-
malne i nieuniknione.
Szczypce i kabel podłączać wyłącznie do wyłączo-
nego urządzenia elektrochirurgicznego lub będącego 
w trybie czuwania. Nieprzestrzeganie tej zasady 
może prowadzić do poparzenia lub do porażenia 
elektrycznego!

Podczas użytkowania:
Należy zawsze pracować na najniższym ustawieniu 
mocy, aż osiągnie się żądany efekt chirurgiczny.

 Prosimy mieć na uwadze:
Szczypce Masterpiece są nieizolowanymi szczypcami 
precyzyjnymi, które nie odpowiadają wymogom poda-
nym w rozdziałach 201.8.8.3 103 i -104 normatywu 
IEC 60601-2-2:2010-01. 
Bezpieczeństwo działania wtyczki zostało zaprojek-
towane na maksymalne napięcie dopuszczalne do 
1000 Vpp.
Celem prawidłowego użytkowania należy instrument 
aktywować dopiero wtedy, gdy tkanka przeznaczona 
do koagulacji znajdzie się w sposób pewny między 
końcówkami szczypiec. 

Nieprzestrzeganie tej zasady może prowadzić do 
nieprzewidzianych zjawisk elektrycznych! 

 Regularnie ścierać resztki krwi i tkanki z końcówek.
 Końcówki szczypców mogą spowodować skale-
czenia!
 Końcówki szczypców po użyciu mogą być na tyle 
gorące, że spowodować mogą poparzenia!
 Nigdy nie odkładać instrumentu na ciele pacjenta 
lub w jego bezpośrednim sąsiedztwie!
 Nie stosować w żadnym wypadku materiałów pal-
nych lub wybuchowych!

Ponowne uzdatnienie do użytku:
Należy przestrzegać dyrektyw i przepisów!
Odłączyć instrument od kabla!
Nie dopuszczać do zaschnięcia krwi i resztek tkanki! 
Krew i resztki tkanki należy usunąć miękką szmatką 
lub szczotką!
Nie używać jakichkolwiek ostrych/ściernych środków 
pomocniczych!
W celu czyszczenia wstępnego należy szczypce 
wypłukać i przepłukać czystą wodą.
 Nie umieszczać w wodzie utlenionej (H2O2)!

Generalnie, należy preferować czyszczenie mecha-
niczne i dezynfekcję termiczną. Należy przy tym chro-
nić instrumenty przed uszkodzeniem mechanicznym. 
Sutter zaleca do czyszczenia mechanicznego oraz 
towarzyszącej mu sterylizacji, w celu ochrony instru-
mentów przed uszkodzeniami mechanicznymi, stoso-
wanie tacek magazynujących REF 70 17 75 (TAB1:A)

Czyszczenie ręczne i dezynfekcja:
Przy ręcznym czyszczeniu stosować czyściwo 
przeznaczone do tworzyw sztucznych, np. Sekusept 
aktiv (Ecolab). Przestrzegać wytycznych producenta.

Czyszczenie maszynowe/dezynfekcja
Dezynfekcję termiczną prowadzić w temperaturze 
>90 °C przez min. 5 minut. 
Sutter zaleca czyściwa odpowiednie do tworzyw 
sztucznych, np. deconex 28 ALKA ONE (Borer 
Chemie AG, CH). 
Podczas dozowania i realizacji programu należy 
przestrzegać wytycznych producenta!
Płukanie końcowe wykonywać wodą destylowaną lub 
w pełni odsoloną.
=> Przed sterylizacją należy przeprowadzić kontrolę 
wzrokową i sprawdzenie czystości i nienaganności 
stanu technicznego szczypiec. 

Sterylizacja:
Sterylizować tylko oczyszczone i zdezynfekowane 
produkty.
Należy w tym celu zastosować opakowanie papie-
rowe/foliowe, wzgl. odpowiednie pojemniki steryli-
zacyjne.
Sterylizacja parowa w autoklawie.
Frakcjonowana technika próżni wstępnej. 
134 °C, min. 3 min.; maks. temperatura 138 °C, maks. 
czas trwania sterylizacji 20 min.
=> Sterylizacja w wysokich temperaturach i przy 
dłuższym czasie sterylizacji skraca żywotność instru-
mentu.
Zapewnić dostateczne wysuszenie! 
 Nie sterylizować gorącym powietrzem!
 Nie sterylizować w STERRAD®!
 W razie potencjalnego kontaktu z prionami należy 
instrument zniszczyć (zagrożenie kontaminacją CJD) 
i nie używać go.

Magazynowanie/transport:
Magazynować w suchych i chłodnych miejscach. 
Chronić przed nasłonecznieniem. Magazynować i 
transportować w zabezpieczonych pojemnikach/opa-
kowaniach.
Przy wysyłkach zwrotnych umieszczać do opakowań 
sterylnych wyłącznie zdezynfekowane produkty.

Każda zmiana w konstrukcji produktu lub odstępstwo 
od niniejszej instrukcji użytkowania prowadzi do 
unieważnienia odpowiedzialności ze strony Sutter 
Medizintechnik. 

Zastrzega się prawo do zmian. Aktualna wersja 
dostępna na stronie: www.sutter-med.de

© STERRAD® jest znakiem towarowym firmy Johnson 
& Johnson, Inc.

Изделие / пользователь / утилизация
Пользоваться принадлежностями для 
электрохирургии и утилизировать их разрешается 
только квалифицированному медицинскому 
персоналу! 
Эта инструкция не заменяет руководство по 
эксплуатации используемого электрохирургического 
инструмента и других принадлежностей.
После успешного выполнения чистки и дезинфекции 
следует утилизировать поврежденные или 
устаревшие инструменты надлежащим образом 
согласно правилам конкретной страны.
Нестерильны.  Чистить и стерилизовать перед 
первым и каждым последующим использованием.
Использование по назначению
Препарирование и биполярная коагуляция мягких 
тканей. Для подключения к биполярному выходу 
используемого электрохирургического инструмента 
с помощью подходящего биполярного кабеля.
Срок службы
Срок службы может сократиться в сравнении с 
указанным в спецификации, в зависимости от 
цели использования, а также при многократных 
операциях подготовки изделия к использованию. 
До начала использования
 Перед каждым использованием проверить 
изделие на чистоту и выполнение механических 
функций. 
 Использовать только исправные и стерильные 
изделия!
Небольшое изменение цвета на кончиках 
инструмента является допустимой нормой и 
безвредно.
Пинцет и кабель подключать только к отключенному 
или находящемуся в режиме ожидания 
электрохирургическому прибору. Несоблюдение 
этого требования может привести к ожогам и 
поражению электрическим током!
Во время использования
Работать всегда на самой низкой настройке 
мощности, необходимой для получения требуемого 
хирургического эффекта. 
 Следует учесть:
Пинцеты Masterpiece являются неизолированными 
высокоточными пинцетами, которые не 
соответствуют положениям разделом 201.8.8.3 103 
и -104 стандарта МЭК 60601-2-2:2010-01. 
Функциональная безопасность разъема рассчитана 
на максимально допустимое напряжение до 1000 В 
(межпиковое).
Для использования в надлежащем порядке 
включать прибор только после того, как подлежащая 
коагуляции ткань надежно удерживается между 
кончиками пинцета. 
Несоблюдение этого требования может привести к 
непредвиденнымэлектрическим эффектам! 
 Регулярно удалять с кончиков пинцета остатки 
крови и ткани.
 Кончики пинцета могут нанести травму!
 Кончики пинцета после использования могут 
быть настолько горячими, что это может привести 
к ожогам!
 Ни в коем случае не класть инструмент на 
пациента или в непосредственной близости от него!
 Не использовать вблизи горючих или взрывчатых 
веществ!
Повторная подготовка к использованию
Соблюдать нормативные документы и положения 
конкретной страны!
Отсоединить инструмент от кабеля!
Не допускать засыхания остатков крови и ткани! 
Удалять остатки крови и ткани мягкой салфеткой!
Не пользоваться острыми/абразивными 
вспомогательными средствами!
В порядке предварительной чистки тщательно 
промыть и прополоскать пинцет чистой водой.
 Не опускать в перекись водорода (H2O2)!
Следует отдавать предпочтение машинной чистке 
и термической дезинфекции. При этом защищать 
инструмент от механических повреждений. 
Компания Sutter рекомендует для машинной чистки 
с последующей стерилизацией с целью защиты 
инструмента от механических повреждений 
использовать лоток REF 70 17 75 (TAB1:A)
Ручная чистка и дезинфекция
При чистке вручную использовать чистящее 
средство, подходящее для чистки пластмасс, 
например, Sekusept aktiv (Ecolab). Соблюдать 
указания производителя.
Машинная чистка/дезинфекция
Термическая дезинфекция при температуре >90 °C 
не менее 5 минут. 
Компания Sutter рекомендует использовать 
чистящее средство, подходящее для чистки 
пластмасс, например, deconex 28 ALKA ONE (Borer 
Chemie AG, CH). 
Соблюдать указания производителя по дозировке и 
порядку выполнения программы!
В заключение прополоскать дистиллированной или 
полностью опресненной водой.
=> Перед стерилизацией выполнить визуальный 
контроль и проверку на чистоту пинцета и 
отсутствие повреждений. 
Стерилизация
Стерилизовать только очищенные и 
продезинфицированные изделия.
Для этого использовать упаковку из бумаги (фольги) 
или подходящий контейнер-стерилизатор.
Стерилизация паром в автоклавах.
Фракционированный предвакуумный процесс. 
134 °C, мин. 3 минуты; макс. температура 138 °C, 
макс. время стерилизации 20 минут.
=> Стерилизация при высоких температурах и 
длительное время стерилизации сокращает срок 
службы инструмента.
Следить за достаточным высыханием! 
 Не стерилизовать струей горячего воздуха!
 Не стерилизовать в системах STERRAD®!
 В случае потенциального контакта с 
прионами (опасность заражения CJD – болезнью 
Крейцфельдта-Якоба) уничтожить инструмент и 
больше никогда им не пользоваться. 
Хранение / транспортировка
Хранить в прохладном и сухом месте. Беречь от 
солнечных лучей. Хранить и транспортировать в 
надежных емкостях/упаковках.
При возврате отсылать только очищенные и 
дезинфицированные изделия в стерильной 
упаковке.
За любые изменения в изделии или отклонения 
от этой инструкции компания Sutter Medizintechnik 
ответственности не несет. 
Возможны изменения технического параметра. 
Актуальная редакция доступна на сайте www.sut-
ter-med.de.
© STERRAD® – товарный знак компании Johnson & 
Johnson, Inc.

Ürün / Kullanıcı / Tasfiye:
Elektro cerrahi donanımlar yalnızca uzman tıbbi perso-
nel tarafından kullanılmalı ve tasfiye edilmelidir!
Bu talimat, kullanılan elektro cerrahi cihaz ve diğer 
donanımların kullanım kılavuzlarının okunmasının 
yerine geçmez. Usulüne uygun temizleme ve dezen-
feksiyondan sonra hasarlı veya eskimiş donanımlar 
ulusal yönergelere göre usulüne uygun şekilde tasfiye 
edilmelidir.

Steril değil.  İlk ve sonraki kullanımlardan önce temiz-
leyin ve sterilize edin.

Amaca uygun kullanım:
Yumuşak dokuların incelenmesi ve bipolar koagülas-
yonu. Kullanılan elektro cerrahi cihazın bipolar çıkışına 
bağlantı uygun bir bipolar kablo ile yapılmalıdır.

Kullanım ömrü:
Kullanım ömrü, uygulama türüne ve ürünün tekrar 
hazırlanmasına göre spesifik olmayan şekilde kısa-
labilir.

Kullanmadan önce:
 Her kullanımdan önce ürünün temiz olmasını ve 
mekanik işlerliğini kontrol edin. 
 Yalnızca sorunsuz ve sterilize edilmiş ürünleri kul-
lanın!
Donanım uçlarındaki belli orandaki renk değişimleri 
normal ve zararsızdır.
Forseps ve kabloyu, elektro cerrahi cihaz kapalı veya 
bekleme modunda iken bağlayın. Aykırı hareket edil-
mesi yanıklara ve elektrik çarpmasına neden olabilir!

Kullanım sırasında:
İstenen cerrahi etkiyi sağlamak için daima en düşük güç 
ayarında çalışın.

 Lütfen dikkat:
Masterpiece forseps, yalıtılmamış hassas forseps-
tir ve IEC 60601-2-2:2010-01’deki 201.8.8.3 103 ve 
-104 paragraflarına uymaz. Fişin işlevsel güvenliği 
1000Vpp’ye kadar olan maksimum bir gerilime kadardır. 
Amaca uygun bir kullanım için donanımı sadece, koa-
güle edilen doku forseps uçları arasında iken aktive 
edin.

Aykırı hareket edilmesi istenmeyen elektriksel etkilere 
neden olabilir!

 Uçlardaki kan ve doku kalıntılarını düzenli olarak 
temizleyin.
 Forseps uçları yaralanmalara neden olabilir!
 Forseps uçları kullanımdan sonra yanıklara neden 
olabilecek derecede sıcak olabilir!
 Forsepsi asla hastaların üzerine ya da yakınına 
koymayın!
 Yanıcı veya patlayıcı maddelerin bulunduğu yerlerde 
kullanmayın!

Yeniden işleme:
Ulusal yönerge ve talimatlara uyun!
Forsepsi kablodan ayırın!
Kan ve doku kalıntılarının kurumasını önleyin!
Kan ve doku kalıntılarını yumuşak bir bez veya fırça 
ile temizleyin!
Agresif/aşındırıcı yardımcı araçlar kullanmayın!
Ön temizleme için forsepsleri temiz suyla iyice duru-
layın.
 Hidrojen peroksite (H2O2) yatırmayın!

Esas olarak makine ile temizlemeye ve termik dezen-
feksiyona öncelik verin. Donanımları mekanik hasarlara 
karşı koruyun. Sutter, makine ile temizleme ve sonra-
sındaki sterilizasyon işleminde donanımların mekanik 
hasarlara karşı korunması için sterilizasyon kaplarının 
REF 70 17 75 (TAB1:A) kullanılmasını tavsiye eder. 

Manuel temizleme ve dezenfeksiyon:
Manuel temizlemede plastik maddelere uygun temizlik 
maddeleri kullanılmalıdır, örn. Sekusept aktiv (Ecolab). 
Üreticinin talimatlarına uyulmalıdır.

Makine ile temizleme/dezenfeksiyon:
Termik dezenfeksiyon >90°C’de en az 5 dakika uygu-
lanmalıdır. 
Sutter, plastik maddelere uygun temizlik maddelerini 
önerir, örn. deconex 28 ALKA ONE (Borer Chemie 
AG, CH). 
Dozaj ve programlama sürecinde üretici bilgilerine 
uyulmalıdır!
Son durulama için damıtılmış veya tamamen tuzdan 
arındırılmış su kullanın.
=> Sterilizasyon öncesinde forsepsleri görsel olarak 
kontrol ederek temizlik ve sağlamlıklarını denetleyin.

Sterilizasyon:
Yalnızca temizlenen ve dezenfekte edilen ürünleri 
sterilize edin.
Bunun için kâğıt/folyo ambalajlar ya da uygun sterilizas-
yon kapları kullanın.
Otoklav içinde buhar sterilizasyonu.
Fraksiyonlu ön vakum işlemi:
134 °C, en az 3 dakika; maksimum sıcaklık 138 °C, 
maksimum sterilizasyon süresi 20 dakika.
=> Yüksek sıcaklıklarda ve uzun sterilizasyon süre-
lerinde yapılan sterilizasyon, donanımların kullanım 
ömrünü azaltır.
Yeterli kurulamaya dikkat edin! 
 Sıcak havada sterilize etmeyin!
 STERRAD®’da sterilize etmeyin!
 Prionlar ile temas etmiş olabilecek donanımları 
imha edin (CJD kontaminasyon tehlikesi) ve tekrar 
kullanmayın. 

Depolama/taşıma:
Soğuk ve kuru şekilde muhafaza edin. Güneş ışınla-
rından koruyun. Güvenli kap/ambalajlarda saklayın 
ve taşıyın.
İade gönderimlerinde yalnızca temizlenmiş ve dezen-
fekte edilmiş ürünleri steril ambalajlarda gönderin.

Üründe yapılacak her tür değişiklikler veya bu kullanım 
kılavuzuna uyulmaması, Sutter Medizintechnik sorum-
luluğunu sona erdirir.

Değişiklik yapma hakkı saklıdır. Güncel versiyonu şu 
adreste mevcuttur www.sutter-med.de.

© STERRAD® is a trademark of Johnson & Johnson, Inc.

제품/사용자/폐기:
전기외과 액세서리는 훈련을 받은 의료 담당자만이 사용 
및 처리할 수 있습니다!
본 지침은 전기외과 및 기타 액세서리 교육을 대체하
지 않습니다. 
결함이 있거나 사용이 중단된 장치는 청소 및 소독한 후 
국가 규정에 따라 올바르게 폐기해야 합니다.

비살균.  처음 사용 및 후속 사용 시 청소, 소독, 살
균해야 합니다.

용도:
연조직의 절개 및 양극 응고
올바른 케이블을 이용하여 전기외과 장치의 양극 아웃
렛에 연결하십시오.

제품 수명:
제품 수명 주기는 사용 및 취급에 따라 달라집니다.

사용 전 조치:
 절연 무결성과 포셉의 청결 및 무결성을 확인하
십시오.  
 살균된 안전 제품만 이용하십시오.

넌스틱 장치 팁의 변색은 정상적인 현상이며 이상이 
없습니다.
 포셉과 케이블을 전기외과 장치에 연결하기 전에 장
치 전원이 꺼져있거나 대기 모드임을 확인하십시오. 본 
지침을 무시할 경우 화재와 감전이 발생할 수 있습니다.

사용 중:
 언제나 바람직한 수술 효과를 거둘 수 있는 최소한의 전
력 설정을 이용하십시오.

 주:
Masterpiece 포셉은 절연되지 않은 정밀 장치로 
IEC 60601-2-2:2010-01의 201.8.8.3 103 및 201.8.8.3 
104를 준수하지 않습니다.
커넥터의 기능 안전은
최고 1000Vpp의 전압에서 이용할 수 있도록 설계되
었습니다. 
포셉의 팁으로 수술 부위 조직을 안전하게 집은 경우에
만 장치를 작동하기에 안전합니다.

본 지침을 무시할 경우 전기 사고가 발생할 수 있습니다. 

 팁의 혈액과 이물질을 자주 청소하십시오.
포셉의 팁은 상해를 일으킬 수 있습니다.
 사용 후 포셉의 팁이 뜨거워져 화상을 일으킬 수 
있습니다.
 포셉을 환자 주변에 두지 마십시오.
 인화성 물질이나 폭발 위험이 있는 물질과 함께 이
용하지 마십시오.

재처리:
국가 규정 및 지침을 준수하십시오.
포셉에서 케이블을 분리하십시오.
혈액과 이물질이 포셉에 말라붙게 두지 마십시오. 
부드러운 천이나 브러시로 혈액과 이물질을 제거하
십시오.
강력한/연마성 세척제를 이용하지 마십시오.
청소하기 전에 깨끗한 물로 잘 헹구십시오.
 과산화수소(H2O2)에 넣지 마십시오!

저희는 일반적으로 기계청소와 열 소독을 권장합니
다. 장치의 기계적 손상을 방지하십시오. 기계청소와 
청소 후 살균 시 Sutter는 살균 트레이 REF 70 17 75 
(TAB1:A)를 이용하여 장치의 기계적 손상을 방지할 것
을 권장합니다.

손 청소 및 소독:
플라스틱 소재에 적합한 세척제, 예를 들어 Sekusept 
aktiv(Ecolab)를 이용할 것을 권합니다. 제조사 지침을 
준수하십시오.

손 청소 및 소독:
5분 이상 >90°C (194 °F)로 열 소독을 하십시오. Stutter
는 플라스틱 소재에 적합한 세척제, 예를 들어 deconex 
28 ALKA ONE(Borer Chemie AG, CH)을 이용할 것
을 권장합니다.
용량과 프로그램 작동에 관한 제조사 지침을 준수하
십시오.
최종 헹굼 시 증류수나 담수를 이용하십시오.
=> 살균 하기 전 육안으로 점검하여 장치 전체의 청결성
과 무결성을 확인하십시오.

살균:
깨끗한/소독된 장치만을 살균하십시오.
종이/호일 래핑이나 적절한 살균 용기를 이용하십시오.
오토클라브 내 증기 살균을 실시하십시오.
분별 선 진공: 
134 °C (273 °F), 3분 이상, 최고 온도 138 °C (280°F), 
최대 살균 시간 20분. 
=> 고온 살균과 장기 살균을 실시할 경우 장치 수명
이 짧아집니다.
살균 후 장치를 건조하게 보관하십시오.
 고온의 공기로 살균을 하지 마십시오!
 STERRAD®에서 살균하지 마십시오!
 프리온(CID)으로 오염되었을 위험이 있는 장치는 파
괴하십시오. - 재사용하지 마십시오.

보관 및 운반:
서늘하고 건조한 장소에 보관하십시오. 직사광선은 피하
십시오. 안전 용기/포장에 보관, 운반하십시오.

반품 시 깨끗하게 소독하여 살균 포장에 담은 장비만
을 수령합니다.

 Sutter Medizintechnik는 구매 후 제품 변경이나 본 지
침 위반에 대한 책임을 인정하지 않습니다.

변경될 수 있습니다. 
업데이트는 www.sutter-med.de를 참조하십시오.

© STERRAD®은 Johnson & Johnson, Inc.의 상표
입니다.
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